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Notes

This is a translation of a chapter in a book written and titled in Yiddish.

This translation was kindly provided by a single, professional, Yiddish-Hebrew translator,
Avraham Shapira (under contract to the copyright holder). (Thank you, Avraham!)
The Hebrew is unedited

There may be a few discrepancies with regard to details between this Hebrew version on
the one hand, and the English or German (or other) translation on the other hand. With
regard at least to some discrepant details, Mr. Shapira feels the Hebrew translation may
be more precisely valid. The copyright holder believes the details in the English or
German translation may be more precisely valid in all instances.

The French title by the author/publisher was Nos Artistes Martyrs (in English, Our Artist
Martyrs). The book title is sometimes translated from that French title into English as
Our Martyred Artists, but the Yiddish title of this Yiddish language book is more properly
translated as Our Tortured Artists or Our Tormented Artists:

'157‘7UDJ’|7 YUPO1OIRD YVAVTTIIR
[Oondzereh Farpeinikteh Kinstler]
Our Tortured/Tormented Artists
By Hersh Fenster (with a foreword by Marc Chagall).

Hersh Fenster was an art critic, writer and poet. Fenster wrote in the Yiddish, French
and Polish languages; was born in Galicia in 1892 and settled in Paris in 1922; and,
worked for a time as secretary of Sholem Asch (the Polish-Jewish novelist, dramatist
and essayist). Fenster was personally close to many artists of the Ecole de Paris and
began as early as 1945 to collect documents particularly about those murdered by the
Reich. He investigated at the internment camp in Drancy, visited the surviving families,
questioned them, returned to the scenes of arrests by Nazis, interrogated the buildings’
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concierges, and consulted with great difficulty the files of the involved prefectures’ police
departments.

Most of the following notes are in approximately the same sequence as they occur in the
.text of the chapter

Jacob Mgcznik was the eldest of seven children. Next eldest was the sole daughter,
Yenta/Jenta, who was also murdered by the Reich (as was her infant daughter, Frimit).
Next eldest after Yenta was Ben/Bendet/Beniek, born 1912 (who preferred the other
family spelling, Moncznik). Ben, then a sculptor, lived with Jacob and his wife at Rue
Perrel in Paris for two years in the mid 1930s. Ben was later wed in the £6dz ghetto; his
wife did not survive the Holocaust. Ben survived the £.6dz ghetto, and murder and slave-
labor camps (Auschwitz and Goérlitz; see several citations within and his in-camp, self
portrait on the cover of Seidel, Niels, Die KZ-Aul3enlager Gérlitz und Rennersdorf
1944/45, Neisse Verlag (Dresden), 2008) of the Reich, to immigrate to New York in
December 1946. There, he wedded a German Jewish murder camp survivor April 1948,
Grete Samson (see Le Monde / Le Siécle, 7 May 1999, Horizons: Portrait: 1933-1939:
la mémoire infernale d’une victim de la Shoah), who had immigrated to New York in
March 1947. Approximately 1947-50, Ben returned to France to acquire as many
Macznik paintings and drawings as possible (which were in the possession of a cousin
of Macznik’s wife); he acquired perhaps half or so. Ben, who had owned small galleries
in Warsaw and in £6dz, founded and led what became a truly premier picture framing
company in New York (with two galleries) serving renowned artists, wealthy individuals,
famous figures and some of the most prestigious museums in the U.S. (see Picture
Framing Magazine, April 2004, pages 20-22, Industry Mourns Ben Munn). He shared
the acquired Mgcznik artworks with his other four brothers, and framed/protected his
share well, and also had his canvases conserved/restored when necessary. Ben and
Grete had two children; the second was Charles Samson Moncznik. His Moncznik was
changed to Munn in July 1952, retroactive to birth by court order, in conjunction with the
awarding of U.S. citizenship to his parents, Ben and Grete; the name change applied to
the whole family of four. In the mid 1990s, Charles began being called by his middle
name, Samson. Samson Munn was the beneficiary of many stories related to him by his
father, including some about Jacob, his wife, their life in the mid 1930s in Paris, etc. Ben
died in 2004 and Grete in 2014. Samson, a physician and medical school professor, first
became involved in projects and the author of publications related to the Holocaust, to
genocide and to similarly heinous human behavior, in 1992. His work in that arena later
led to his being honored with the designation Fulbright Specialist (in Peace and
Reconciliation Studies). His curriculum vitae / résumé / Lebenslauf, including genocide-
related work, may be found at http://www.nach.ws/radiologycv.pdf [last accessed 9
March 2019]. Those Macznik artworks possessed by Ben, acquired after the Holocaust
in France, were inherited by Samson, who has since endeavored to acquire and
restore/conserve many more. Samson also created the web site http://www.macznik.org
[last accessed 9 March 2019].

The family name at the heading of this translation is transliterated from the written
Yiddish version of the name just as it appears at the heading of the entry. This Polish
family name and word means flour-man, or miller, in English from older Polish. In
Polish, it is essentially pronounced midway between Mon’tchnik or Mon’tshnik on the
one hand, and Moun’tchnik or Moun’tshnik on the other. That is, in the first syllable,
there is a slightly rounded “o” ending with a faint “w” sound, as in “tow” or “sew” in

general American English, when spoken carefully and very slowly.

This spelling — Macznik — often suffices in English, noting that neither French nor English
has the “g” letter. A more correct spelling of the artist’s Polish family name is Mgcznik.

His family also used the spelling Moncznik.
12



For more information about the Rue Perrel address given in the chapter, see:
http://www.macznik.org/Perrel.htm [last accessed 9 March 2019].

Henri Rousseau, the post-impressionist painter, was also known as Le Douanier (the
customs officer), a humorous description of his occupation as a toll and tax collector.

Macznik’s atelier (studio) was in the same building, but was not the same atelier. This
corrects a small error in the fine book and useful resource, Pientres Juifs A Paris, by N.
Nieszawer, M. Boyé and Paul Fogel, Editions Denoél, 2000, on page 223, and in other
publications, where the two studios were reported to be one and the same, based on a
misunderstanding of this Yiddish sentence in a reading of the Fenster chapter. Also, by
personal communication received directly from a still living (2018) contemporary source
(Lydie Marie Lachenal), a resident of the building at the same time as Mgcznik (and who
knew him well), the daughter of the artist Léon Weissberg, confirmation was received by
the copyright holder that the two ateliers were indeed not the same.

The Aleksander Khasidic movement flourished in Poland from 1880 until it was largely
destroyed by Nazi Germany during World War Il. This branch is named after the town of
its origin, Aleksandrow t.6dzki, Poland, about forty-five kilometers from £6dz, which was
called Aleksander in Yiddish. Prior to the Holocaust, Aleksander Khasidism composed
the second largest Khasidic group in Poland — second in size only to Ger. Aleksander
Khasidism attracted artisans, merchants and ordinary folk rather than elite Talmudic
scholars and richer people who were attracted to Ger. Almost all Aleksander Khasidim
were killed in the Holocaust.

Rebbe is a Yiddish honorific meaning master, teacher or mentor, such as rabbis and
other pious men — then traditionally men (the word is masculine) — who are especially
learned in Judaistic scripture, law, etc., typically formal Jewish scribes, ritual
slaughterers (kosher butchers), and select others. Reb’is a transliteration of the short
form as spoken, and R’ the counterpart as written in Yiddish.

The rebbes of Aleksander formed their own unique emphasis on the service of God and
a person’s relationship with his or her fellows. That, taken together with the nature of its
followers (with fewer elite Talmudic scholars), may account for a somewhat lesser
degree of rigidity in following all traditional acts and every detail of procedure in
scripture. The teachings of the later Aleksander rebbes stressed ethics, mysticism and
ecstatic religious forms, remaining as religious as other Khasidic groups yet putting
somewhat less emphasis on study of the Talmud and perhaps more on Kabbalah and
practical, societal implementation of belief. For example, in writing about the Khasidim
of Przedborz®?, the Przedborzer Association In Israel and U.S.A. wrote,

. 1t was a Chassidism noted for its emotions and virtues,

joy, brotherhood among the Chassidim and the love of the
Torah. The Alexanderer Chassidim in Przedborz, contrary to
the wit and fervour of the Gerer Chassidim, were known for
their moderation and restraint, though they were quite fond
of drinking which had the power of bringing people
together. Any pretext was used to organize a “Kidush”; be
it on the Shabbath after the prayers, the “Melaveh Malkah”
(a gathering on the conclusion of the Sabbath), a “Yorzeit”
meal (a meal on the anniversary of the dead) or religious
ceremonies. Sometimes they drank “Lechaim” even on a week
day, between the afternoon and the evening prayers. There
was always someone who undertook the organization of these
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festivities. In his time, it was Reb Berish Maltz, who was
himself a member of the Amshinover Chassidim, but since
there was not a sufficient number of Amshinover Chassidim
in the town to support a separate Shtibel®®, they joined the
Alexanderer Chassidim and were members of the latter.

Reb Yankel Maltz, the brother of Reb Berish, was one
of the town's wealthy citizens and supported generously the
Shtibel of Alexanderer Chassidim. He donated great sums of
money to cover its expenses.

The followers of the rebbes from Aleksander were especially from Warsaw, but also
t6dz, where there were approximately 35 houses of prayer and study.

The full name of the artist’s father was Israel/Yisrael Kalmen/Kalman/Kalmg
Moncznik/Macznik, and in addition to being an Aleksander Khasid rebbe, he was also a
practitioner of Kabbalah (j7::n'72), renowned as such in Poland and nearby territories.

According to Wikipedia (31 August 2018), the Old New Synagogue of Prague is currently
Europe’s oldest active synagogue, and the oldest surviving medieval synagogue of twin-
nave design, completed in 1270. The older, original Old Synagogue of Prague was
demolished in 1867 (replaced by the Spanish Synagogue), leaving the synagogue
known today at the Old New Synagogue as newly oldest.

Blood libel is the name given to the notorious, centuries-long, anti-Semitic canard in
which Jews were/are accused of kidnapping and murdering Christian children to use
their blood in religious rituals. In remote and modern history, blood libel (and other lies)
have been used to persecute Jews in Europe, including their murder. In the most
common version of blood libel, it is claimed that the blood of Christians, particularly of
children, is used in the baking of matzoh for Passover.

Photographs of the painting in Sandomierz:

from the left-most portion of the painting from the left-middle
5 ’..‘.“ 4 ”

e ——

So far as the editor can discern, las (transliteration of the word used in the original text)
has no meaning in proper Yiddish, but it means forest in Polish.

Saul Wahl Katzellenbogen, a wealthy and influential Jew, was said in the Yiddish
narrative to have been temporary king of Poland one day, reportedly 18 August 1587, or
perhaps a few days. In the story, Wahl as an appellation appended to his name, based
on the Yiddish word meaning “elect”; the story goes that he was temporarily elected king
during which an existing deadlock amongst electors regarding who should become king
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(between the Zamoyski and Zborowski families) could be resolved. Some historians
dispute the story on the whole, noting that a different historical series of events may be
true and, because of similar themes, may account for the Yiddish narrative.

In £6dz in the 1850s, Jewish entrepreneurs developed housing in the Polish city of
Batuty (Yiddish, Balut), just outside the £.6dz city limit. Balut/Batuty grew haphazardly,
without running water or sewer lines. It was annexed to £6dz in 1915, at which time half
of £6dZ’s Jews lived in Balut/Batuty. Its name connotes poverty.

The Dead Khasidim were those who continued believing after the death of their rabbi,
Rabbi Nakhman of Bratislav(a), 1772-1810, who sought God through solitude and
simple, unadorned belief and joy, uncluttered by philosophy and theology. A Kabbalist,
he became a renowned storyteller during the last four years of his life.

What was undoubtedly meant here was the First World-Wide Jewish Culture Congress
(Erschter alweltlecher jidischer kulturkongres], that took place 17—21 September 1937 in
the Pavilion for Modern Jewish Culture at the World’s Fair in Paris (also known as the
International Exposition of Arts and Techniques in Modern Life) which took place 25 May
to 25 November 1937. The Fair drew 34 million visitors. See
https://ia800204.us.archive.org/9/items/nybc208020/nybc208020.pdf [last accessed 23
January 2020].

In the 1930s, about two million immigrants lived in Paris. About 150,000 of them were
Yiddish-speaking Jews from eastern Europe.

Pshedbuzsh is a town 94 miles south-southwest of Warsaw. At the time, its population
was 60% Jewish, and it was in the Kielce province of Poland, but it had been part of
Russia prior to World War |. Pshedbuzsh is the precise transliteration of the name as
written in Yiddish by the author; others have transliterated the name from Yiddish as
Pshedbozsh. Its name is Przedbd6rz in Polish and Pshedbuzh in Russian,
acknowledging that several other spellings exist. It is now in Radomsko County, £6dz
Voivodeship, Poland, with 3—4,000 inhabitants, situated on the Pilica River. Before the
Second World War, tourists would travel to Przedbérz to visit the architecturally notable,
wooden Przedbérz synagogue.

Wolf Wieviorka (also written Wewyorge) was born in 1898 in Zyrardéw, Poland (44 km
west-southwest of Warsaw), and was a Yiddish writer active in Paris from the time of his
settling there in 1923. He authored books, poetry, short stories and literary criticism,
including in Der parizer haynt (Paris Today) and Di parizer bleter (Paris Pages) in Paris;
in Di folkstsaytung (The People’s Newspaper) of Warsaw; in Der Forverts (The Jewish
Daily Forward) in New York; and, in Di prese (The Press) in Buenos Aires. During the
German occupation, he fled to Nice with his companion Gitele with two of Gitele’s
daughters. They were ultimately arrested by the French militia in 1943 and deported by
the Germans to Auschwitz. Wieviorka died in January 1945 on a death march from
Auschwitz.

Loures-Barousse is a township in the Hautes-Pyrénées department (a level of
administration below regions and above townships) in southwestern France. Barousse
is a region composed of two valleys, with two main cities, one of which is Loures-
Barousse.

Sarp is also a township in the Hautes-Pyrénées department. Sarp is under 0.2 miles in
diameter, and is about one mile away from Loures-Barousse. They are in the extreme
south of France, in the Pyrenees Mountains (separating France from Spain). Sarp is
about 12 miles from the Spanish border.
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The Drancy internment camp was an assembly and detention camp for confining Jews
who were later deported to concentration, slave labor and murder camps during the
German occupation of France of World War Il. It was located in Drancy, a northeastern
suburb of Paris. Between 22 June 1942 and 31 July 1944, during its use as an
internment camp, 67,400 French, Polish and German Jews were deported from the
camp in 64 rail transports, including 6,000 children. Only 1,542 remained alive at the
camp when it was liberated 17 August 1944. Drancy was under the control of the
French police until 1943 when administration was taken over by the SS, who placed
officer Alois Brunner in charge of the camp. In 2001, Brunner's case was brought before
a French court, which sentenced Brunner in absentia to a life sentence for crimes
against humanity.

The death march these starving victims endured was probably about 35 miles to a train
transit point, and from there by train to Mauthausen.

Literally translated, the kernel Yiddish expression would be “exhaled the noble soul”
(noting the author used an expression the translation of which would include “noble”).
The Yiddish expression appears here to mean that his body exhaled his soul, thus
expressing richly and elegantly his death, noting the precise moment of death.

In fact, Mgcznik died several days after the arrival to, and takeover of, the Ebensee
division of Mauthausen by the Americans. His body is still at Ebensee and the site of his
burial known and noted at the memorial site there. He is buried in a dual grave with
another Nazi victim.
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